Science and Education a New Dimension. Philology, V(30), Issue: 117, 2017 www.seanewdim.com

Oco01uBOCTI MiAXOAIB 10 MEpPeKIaxy B paMKax
Mi’KKYJIBTYPHOI KOMYHIKALT

JI. P. Ileex

PiBHeHCBKHIT nepkaBHUN r'yMaHITapHUH yHiBepcuTeT, PiBHe, Ykpaina
Corresponding author. E-mail: Ipelekh@ukr.net

Paper received 27.01.17; Accepted for publication 05.02.17.

AHoTauis. B crarTi po3kputo 0cobnuBocTi GeHOMEHY “MKKYIBTYPHA KOMYHIKAI[s™ SK BaKJIMBOIO ACHEKTy CY4acHO! pealbHOCTI
Ta TMPEICTABICHO B3aEMO3B’SI30K Ta B3aEMO3AJICKHICTh MK KyJABTYPOIO Ta MOBOIO, IO, CBOEK Yeprow, BimoOpaxaeTbcs B
nepexiaganproMy nporeci. IIpoananizoBaHo JeKiTbKa MiIXOAIB Ta TEOPil Iepekiaxy Ta OOIpyHTOBAHO iX 3B’SI30K 3 KyJIBTYpHUM
MiAIPYHTSM MOB. Bu3HadeHo mpoOneMu Ta TPYAHOINI, SKi MOXYTh BHHHKaTH B HPOIECi MiDKKYIBTYpHO! KOMYyHIKamii Ta
NIPE/ICTABICHO OpIEHTOBHI 3aBNAHHSA IS CTYICHTIB-MOBHUKIB,

MDKKYIBTYPHOTO CITUIKyBaHHSI.

o0 CHPHUATHMYTH (OPMYBaHHIO BMiHb Ta HAaBHYOK 1O

Kniouogi cnosa: misxckynonypHna KomyHikayis, mekcm, nepexuao, Kyismypa.

Beryn. MikKyabTypHa KOMYHIKaLisl pO3MISIaeThes SIK
BOXKJIMBUI aCHEKT CydacHOI peaslbHOCTI 4epe3 NpH3MY
IHTepHAIliOHATI3aIlil Ta mI00ai3alii CBITOBOT CKOHOMIKU
Ta MOSBH MYJBTHHALIOHAJHPHUX KOMIIAHIA 1 CIIIBHUX

mianpueMcTB. B pesynprari iHTerpamii  YkpaiHm B
I00ambHYy EKOHOMIYHY Ta KyJAbTypHY cdepm, 3
PO3IIMPEHHAM  MDKHAPOAHUX  BIJHOCHH, PO3BHTKOM

Cy4acHHX TEXHOJOTiH Ta 30LIBIICHHSAM iH(OpMAaIiifHOTO
OJIsI, KOMITETCHIIT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii, CTaroTh

BaKITUBUM KOMITOHEHTOM mpodeciitaol cthepu
ocobucrocti. B pamkax 1ux MipKyBaHb HOCTa€e npoodieMa
nepexiamy.

Ha cyuacHoMy erami He iCHY€ €IMHOTO Oa4eHHs cepen
JIHTBICTIB IIOJ0 CYTHOCTI mepekinany (ocoOnuBo 3
BpaxyBaHHSM KYJIBTYpHOTO OerpayHay), y Wil mapuHi
MPOIOBKYIOTh ICHYBaTH MpPOOJIEMU KOHBEPTATUBHOCTI,
aIEeKBaTHOCTI Ta eKBiBajeHTHOCTI Ta 1H. HeoOximHO
BIAMITUTH, IO 3HAHHS MOBH HE 3aBXIH TapaHTye
B3a€EMOPO3YMIHHS Ta YCIIiX B KOMYHIKATHBHOMY IPOIIEC.
Icaye OGararo mpuuWH, SKi CTAalOTh HAa 3aBaji YCIHINIHIN
KOMYHIKaIlii, 0COOIMBO TIpH 3MIMCHEHHI MepeKiamy: I0
NPUKIATy, IHTepIpeTaliss MOBH MpPEICTAaBHUKA JAPYyroi
KyJIBTYpH y BIANOBIIHOCTI JO BJIACHUX KYJIBTYPHHUX
KOHBEHILIl Ta OdikyBaHb. TOMYy BHJA€ThCS AKTYaJbHOIO
npobnema JIETaIbHOTO JIOCITiJPKEHHST npouecy
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHiKalii Ta HOro 3ajie)KHOCTI BiJ
ocoOnMBOCTEl TIepekiany SIK YaCTUHH OIOCEPEAKOBAaHOT
KYJIBTYPH.

Koporkuii orIsig nyoaikauii no TeMi.
MixkynsrypHa komyHikamis (MK) sik Hayka 3’sBUIach y
CIIA B pe3ynbTari JTOCITKEHb Iucturyty

murmoMatnaHoi  cimyxk6u  (Foreign Service Institute),
OYO0JIFOBAHOTO E. XO0JLIOM. Bazosa KOHIIEIIIS
MDKKYJIBTYpHOT KOMyHikauii Oyna BukianeHa B mpari I.
I'peiinepa ta E. Xomna “Kynberypa i komyHikanis. Monenb
i anamiz”[11]. B3aemo3zanexHiCTh MiX KyJIbTypOIO Ta
MoBoro jgociipkyBasuck JI. baproto [1], T. Cenoporo Ta
C. Moxanacom [9], M. Cuen-Xopu6i [8], {uOynero H. B.
[10] Ta im. IIpobmemu mepexnany Ta HEOOXiIHICTH HOTO
KOpeyslii 3 KyJIbTypHHM TIJIIPYHTAM BifoOpaxkeHl y
HaykoBHX 1opoOkax Au. I1. Kapamanian [3], [Tinrotu 1. B.
[5] Ta in.

Hias crarTi — pO3KpUTH 0COOIMBOCTI MIKKYJIBTYpHOT
KOMYHIKallii, TNpeAcTaBUTH I BpaxyBaHHS B JESKUX
TEOpiAX TNepeKiIagy Ta OKPECIUTH UUIIXH ITOJOJNAHHS
MPOIIeCYaIbHUX TPYTHOIIIIB.

42

Marepiain Tta Meroan. OcodauBocTi Ta TpyIHOULI
MIZKKYJIBTYPHOI KOMYHiKauii.

Jst MakcuManibHOT epeKTHBHOCTI B3a€EMOPO3YMIHHS B
npoueci MK HeoOxizHo abu iHdopmamis 0oOMiHY
repeniaBaiach Ta ClpuiiMazach MakCHMaJIbHO TOYHO (i B
CMHCIJIOBOMY, 1 B JIEKCHKO-TpaMaTHYHOMY KOHTeHTi). [lo
TOTO X MOBHO-CEMaHTHYHHUI 3MICT KOMYHIKaIlii pi3HIMH
MOBaMH HE MOXe OyTH iOCHTHYHHM, OCKUIBKH
BimoOpaxae cnennigHi 0COONHIBOCTI YCTPOIO
opurinaneHoi MoBH (OM) Ta MoBH mepeknany ([IM), a
TakoX (IO MOCTa€ B HAIIOMY JOCIIKEHHsS JAOMEHHOM)
motpeOye BH3HAHHS 3alIC)KHOCTI CEMAaHTUKH MOBH BiX
KyJIBTYpHOTO cepenoBuilia. MoBa BioOpaxae KyJIbTypy
HAIlil, MICTUTh ii HaliOHAJBHO-KYIbTYpHUI Kkoi. Came
MOBa pedUieKCy€e COIlialibHi, HAI[IOHANBbHI Ta KYJIBTYpPHI
BIJIMIHHOCTi, $IKi TNOTpPiOHO BpaxoBYBaTd B MpOLECI
cuinkyBaHHsA Ta B mporeci MK. I Bim kopektHoOCTi Ta
MIOBHOTH X TIEPEKIaTy MOBOIO PECHIIIE€HTa (BKIIOYAIOUH

KOMYHIKaTHBHO-TIPAarMaTHYHy  a[anTalliio)  3aJeKUTh
YCHINTHICTh KOMYHIKAIIIHOTO aKTy.
Posrmstaemo JeTaNIBHIIIE ekl 0COOJIMBOCTI

MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii Ta TPYOHOIII, SKi MOXYTb
BUHUKATH NPU [OMY. 3 METOIO JAeTasi3alii - 3ayBauMo,
o MK ciif po3nisigatd B 1BOX-aCleKTHOMY BuMipi. 1o
HEpIIOro BIJIHECEHO KOMYHIKAlLil0 MDK JIFOABMH, SKi
MarOTh IMMEBHI BIAMIHHOCTI 3a CTHJIEM POOOTH, POIOBOIO
NPUHAJIEKHICTIO, CEKCYaJbHOIO OPIEHTAI€I0, a TaKOoXK
BIKOBi, €THIYHI, pacoBi BigMiHHOCTi. B pamkax apyroro
acriektry MK mOTpakToOByeThCSl SIK KOMYHIKamis 3aiJist
HaJlarO/DKEHHsT ~ KOHTAaKTiB ~ MDK  IIPeACTaBHUKaMHU
BiIMIHHHX KYJIBTYP.

Jlromuaa 3ycTpivaerbess 3 (EHOMEHOM “KyIBTypH’
IOICHHO, Ha Pi3HHUX COIaIbHUX PIBHAX Ta 3a PI3HUX
yMOB. /{0 Takux piBHIB MOXXEMO BiJTHECTH KYJIBTYpYy Majol
COL[ialIbHOT CHUIBHOTH, B SIKIH OCOOHCTICTH (POPMYETHCS
Ta BUXOBYETBCS; KYJIBTYpy npodeciiinol amisuibHOCTI, ne
BOHa peaiidye cBoi mpodeciitHi 3Mi0HOCTI Ta BMIiHHS,
KyJIBTYpy THMYAacOBOTO CEpelOBHINA, SKe, 3a JaHHX
0o0cTaBrH, Ma€ TEBHHWIA BIUIMB Ha 3TrajlaHy OCOOHWCTICTh
Tomo. TpymHomy  3’SIBISIIOTBCS,  KOJNHM  KYJABTYpH
B3a€EMOJIIOTE B PE3yJbTaTi B3aeMoil JBOX abo Oinblie
ocobucrocreii [1]. o npuknany, JI. bapaa Buokpemioe
JIeK1JIbKa, Ha HaIlle IIePEeKOHaHHS, MOXKJIMBUX IPOOJIEM:

1) npunyieHas Moa0 MOAIGHOCTI (MH PO3IJISLIAEMO
BIaCHy TIOBEJIHKY Ta BJacHI Jii $K YyHIBEepCaJbHO
MOXJIMBI Ta BiIKHIAEMO ab0 CHPUHAMAEMO HETaTUBHO
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BiIMiHHY (iHIITY) TIOBEIHKY);

2) MoBHi BiIMIHHOCTI (BUHHKAE, KOJIH
YHEMOXJIUBITIOETHCS TIOPO3YMIiHHS Yepe3 B3aEMOJIII0 ABOX
MOB ab0 B MeXaxX OAHiI€E]T MOBH 3a HasBHOCTI
0araro3HaYHUX CJIB y pPI3HUX KOHTEKCTax, KpaiHaxX Ta
KYJBTYpax);

3) mpobnemu HeBepOaIbHOTO XapakTepy (Hamia MoBa

TiNa, 30pPOBUH KOHTAKT Ta JKECTH TaKOXX MOXYTh
KOMYHIKYBaTd: 3BHYHE KHMBaHHS TOJIOBOIO  MOXeE
po3misaaTucs K “Tak” B OAHIN KynbTypi Ta sIK “Hi” - B
HIII);

4) ymepemkeHHsT  Ta  CTEPEOTHHH  (CTEPEOTHIIH

nepeadavaroTh PO3MOALT BCIX JIOAEH 3a SKICHHIMH
XapaKTepUCTHKAMH, IKUMU BOHHM, Ha Hallle IIEPEKOHaHH,
MaloTh BOJIOJIITH);

5) CXMJIBHICT J0 OIHIOBaHHSA (JIIOAM HAaMararoThCs
3pO3YMITH MOBEIIHKY Ta 0COONMMBOCTI KOMYHIKalii iHITHIX
JIIOEW 3 TOYKU 30pY BJIACHOI KYJIBTYpPH, HE PO3NISLAAIOUU
MIPUYUH TaKoI MOBEAIHKU 200 TAKOTO CIIIJIKYBaHHS);

6) BiIuyTTs  MiJABUINCHOI  TPUBOTH  (KYJIBTYpHI
BIZIMIHHOCTI ~ CHIBPO3MOBHHMKa MOXYTb  BUKJIMKaTH
BITUYTTs HEBIICBHCHOCTI Ta TPUBOTH IIOAO IMOMANBIION
MOBE/IIHKH Ta KOMYHIKaTHBHUX [iif) [1, p. 337-345].

Moo mopax momonanus TpyaHouis, JI. bapra paauts
CKOPHCTATHCS BMIHHAM “‘CIIyXaTH - aJKe caMe B IpoIieci
CITyXaHHSI MM MOXXEMO ITOYYTH CIPaBXHil 3MICT TOTO, IO
HaM HaMaraeTbCsl JOHECTH Ta YHUKHYTH CTEPEOTHIII3aLil.
[lykatu 3BOPOTHHIA 3B’ 30K, YCBITOMITFOBATH BiIMIHHOCTI
IHIIUX Jronelt Ta mpuitMaTH iX, OyTH BiAMIOBiIATEHAMU 32
Hali 7il 1 Hami eMmoIlil — mepesik mopan AociigHuka [1,
p.345]. Mycumo 3ayBakWTH, IO 3rajiaHi MOpaau €
3araJbHUMH 1 MOXKYTh CHPHSTH MOAOJAHHIO TPYIHOLIIB B
MPOIIECi MIKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii, aJic He BUPIIIATh iX.

Benukoro  3HaueHHs, Ha Hamle MEpPEKOHAHHS,
HaOyBaoTh (HOpMH MIDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii, sKi
pO3MOAIIMMO  YMOBHO HAa: IIpsMa —  HempsMa,
onocepekoBaHa — be3mnocepens [12].

B mpoueci nmpamoi  komymuixawii  iHbOpMaILisa
TiepeniaeThes BiIMPaBHUKOM ajipecary 0e3nocepentso, 10
TOTO X MOXE 3a/iFOBATHCh SIK B YCHIH, TaKk i MICEMOBI
¢dopmax. besymoBHO, Oinmpmioro edexry Habyne ycHE
MOBJICHHSI, OCKIJIbKM MOYKE MICTUTH SIK BepOasibHi 3ac00H,
Tak 1 HeepOanbHi. Henpsama komyHikauis € 3aBKId
OJJHOCTOPOHHBOIO, a JDKepelnaMu iHdopmaiii MOXyTh
BUCTYIIaTH PI3HOMaHITHI Mac-MeJlia, BATBOPH MHCTELITBA,
JITEepaTypHi TBOPH TOLILIO.

Jdus  omocepenkoBanoi 1 Ge3mocepenHboi  popm
KOMYHIKaIlii XapaKTepHOIO € HasBHICTh ITOCEpEIHUKa a0
Horo BINCYTHICTE. VY poii TOCEepegHHKa MOXKEMO
pO3TIIAaTH Tepekiagada abo IEeBHUH TEXHIYHHHA 3acid
(xoMIT’ 10TEP, TENIEe(HOH TOMIO).

OxkpiM TOTO, SKICTh KIHIICBOTO HEpEKiIagy B IMPOIEci
MDKKYJIBTYpPHOI ~ KOMYHIKAaIlii 3aJeXHTh TaKOX BiA
BHYTPIIIHFOTO Ta 30BHINIHHOTO KOHTEKCTY KOMYHIKaii.
Jlo enympiwinvozo Kommexcmy BiIHECEMO IIiHHICHI
YCTaHOBKH, YCBIJIOMJICHHS KYJIBTYPHOI iIEHTHYHOCTI Ta
MeBHI  IHAMBiAyaJIbHI  OCOONMBOCTI  OCOOHMCTOCTEH,
3anisaux B npoueci MK. 3oeniwniit konmexcm MicTuTh
yac (oHOYAcHI BUIM KoMyHikauii: skype, Tenedon, face-
to-face xkomyHikamis Ta pi3HOYacoBi: e-mail Ta Bci iHMII),
oOcTaBuHHM (Miclie) Ta YMOBH CIIUIKyBaHHA. [0 mpuKiamy,
KOMYHIKaHT Ha CBOii TepuTOpii, 3a 3BWYAll, BimdyBae
Oinbllle BIEBHEHOCTI, HI3K 1HO3eMellb. PO3IISHEMO OLIbIIX

JETATbHO OCOOMMBOCTI Ta TPYOHONII B JIOHECEHHI
iH(hopMaIlii B iporieci MiKKyIbTypHOT KOMyHikarii [12].

Oco0MBOCTI MepekJIagy B paMKax MiXKKYJIbTYPHOL
KOMYHiKamii.

Bce Oinpmie auckyciid 3’SBISE€THCS B MEepeKiIagabKIX
KOJIaX IIOJ0 KaTeTOpii aJeKBaTHOCTI Ta €KBiBaJICHTHOCTI
NepeKIIaaly BUXIJAHOTO IMOBIJOMIECHHS Ta iX 3aJIe)KHOCTI
BiJI KOHTEKCTY CHTYyallil Ta OCOOIMBOCTEH KYJIBTypHOTO
Oexrpaynny MoBu opurinany (OM) Ta MOBH mnepexiaay
(IIM). B cyuacHiii nepekiaganbkiidi napuHi iCHye Beluka
KUTBKICTh TEOPil Ta MOJICIICH TepeKIIay, ajie He BCI BOHU
PO3MIAAaI0Th KYJABTYPHE MiAIPYHTS SIK OAWH 13 TOJIOBHUX
YHHHUKIB ycHimmHoro Tmepeknany. Jlo Mopmene#, 1o
BKIIOYAIOTh  JIHTBICTHYHI Ta KYNIBTYpHI  acIeKTH,
0COONMBO B KIiHIIEBOMY BapiaHTi IepeKiamy, MOKEeMO
BITHECTH CKONOC-TEOpif0, (YHKIIOHANBHUN  MiAXif,
IHTETPOBAHUH i IXi]l, IHTEPIIPETATHBHY TEOPIIO.

CyTb cKonoc-meopii nonsrae B TOMY, MO Oynb-SKAH
MepeKyIa — 11 BUJ] MPAKTHYHOI IsSUTbHOCTI, a YCIiX Oy/Ib-

SIKOT  MISTTbHOCTI  BHU3HAYAETHCS THM, SIKOKO MIpPOIO
JocsTHyTo — mocraBineHol  mimi.  Tomy — kputepiem
YCHIIIHOCTI  JSUIBHOCTI  Tepekjajgada  BHCTYIae

JOCSITHEHHST iM LTI KOMYHIKaIlii, sIKy 3aJae BiJIpPaBHUK
nepekany [6]. 3 miei Touku 30py, 3rigHO 3 QyHIaTOpaMu
Teopii, mpouec mepekaamy — Lie Mpouec MPOAYyKyBaHHS
LIbOBOTO TEKCTY Ha OCHOBI OpHUTIHANY, IPH TOMY, IO
OpPHUT'IHANBHUM TEKCT SBJISE COOOI0 JHIIE OIUH 3
elmeMeHTiB  “iHopMmariitHoi mpomosumii”. TomoBHUM
(dakTopoM ISl mepeksafada € TOYHO chopMynboBaHUI
“ckoroc”. Y HalIoMy BHIAKy 3rajaHa Teopis MOXKe
PO3MIAAaTHCS SIK MOXKIIMBUI BapiaHT JJIsi MIKKYJIBTYPHOT
KOMYHIKaIlii, OCKUIbKA KIiHIICBUI BapiaHT IMepekany, 3a
CBOEI0 IIPUPOJOIO, HE MOXKe po3migaTucs — 0e3
BpaxyBaHHS KyJIBTyPHOTO MiIPYHTSI pECHITIEHTA.
Dynkyionanvruii nioxio, 0azoBaHHI Ha
HiMerbkoMOBHEX Teopisx (Handlungstheorie (Action
Theorie) Ta ckomoc-Teopist), IPYHTOBHO pPO3pOOICHUH Ta
ormucannii K. Hopmom [4]. TomoBHa ines mpUXUIBHHUKIB
($yHKIIOHATI3MY B TIepeKyajli — BUBUTLHUTH IEepeKIiagada
3 #{oro 3aneKHOCTI Bix opuriHany tekcry. [lepexnan, B ix

TPaKTyBaHHI, — 1€ HOBHA KOMYHIKATHBHHI  aKT,
HAIlJICHUH Ha KJTIIEHTA MepeKiagaya abo yuTava.
Inmezpoeanuii (Komniekcrnuit) nioxio,

obrpynroBanuii M. Cuen-Xopu6i (Mary Snell-Hornby) ta
npe3eHToBaHWi y HaykoBii mpaui “Tlepeknano3HaBcTBo.
IurerpoBanuii minxin”. B omHOMYy 3 pPO3AUIIB aBTOp
TPaKTy€e TOHATTA “KyIbTypa” sK MO0 MDKKYIBTYPHOL
KOMYHIKAIlii Ta JOBOIOWTH B3a€MO3ANCKHICTE MK
KYJIBTYpOIO0 Ta nepekyafoM. [8, p. 39-65] InrerpoBanuit
MiAXiA HacHigye TI00ambHy mapagurMy (Opi€eHTYBaHHS
Bil MaKpo- J0 MIKpO- piBHS BIANOBITHO IO TEIITAIBT
TIPUHITUITY (Gestalt-principle): aHai3 4acTUH
HEMOXXJIMBHHA Oe3 po3yMmiHHA minoro). Llg te3a cronykae
JO  BHBEICHHS aKCIOMH TMepeKiagy B  paMKax
MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii: Ipolec nepexiany Mae OyTu
TOB’SI3aHUN 3 TEKCTOM, CHTYaIli€l0 Ta KylIbTyporo. Ha
PiBHI TEKCTy KOAYBaHHS BUXIJHOTO MaTepiany moTpedye
KOPEKTHOTO JISKCHYHOTO BHOOpY, i7i0M, TEPMIiHiB,
BpaxyBaHHS rpaMaTU4HUX, opdorpadiynnx,
ITyHKTYallifHAX acIeKTiB TOIIOo. 3po3yMino, 1o 30ii B
Oynb-AKii  CKJIAJOBill (TEKCT, CHUTyalis, KyJIbTypa)
IIpU3BeJie 1O HEMPaBMILHOT IHTEpIIpeTalii.

[Ile omHUM TPHKIIAZOM IEpEKNAAaBbKOI Mojerni, sSKa
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JIEMOHCTPYE SIK B3a€MOJIIIOTh MOBA i KOMYHIKaIlisl, MOXe
Oyt  immepnpemamueHa meopis, 3arOYaTKOBaHA
Janimiero CeneckoBu4 (Danica Seleskovitch),
npodeciiiHnM nepekanadeM-TIPakTUKoOM. Sk XomicTuaHa
MOJIEINTb TIEPEKIIay, IHTepIIpEeTaTHBHA TEOPist OOTPyHTOBYE
pi3HI eTamu TepeKNafanbKoro IPOIECy, BKIIOYAOUH
NOTpeOn Ta OUiKyBaHHS KiHIIEBOTO CIOXKMBada (Ciryxada
4 yurada) [7].

MoKeMO KOHCTaTyBaTH, L0 HEXTYBaHHS KyJIbTYpHHM
HIATPYHTSM MPU3BOJUTH 10 PI3HOTO PORY HEIOPO3YMiHb
Ta BIAXWIEHb y TepeKiail, SKUH 1 €, MO CBOiH CyTi,
CBOEPIAHUM  THIIOM  MDKKYJIBTYpHOI  KOMYHiKauii,
OCKUTBKH OXBadye, 32 3BHYAM, JBI MOBHU Ta JIBi KYJIBTYpHI
Tpamumii. ToMmy, i1 yCmimHOI  MDKKYTBTYPHOI
KOMYHIKaIlii TpoIrec TIepekiaay TNoTpedye He JHIIe
3HAHHS JABOX MOB, @ 1 TBOX KYJBTYD.

Mu  po3mIismaeMo  Iepekian K KOMIUICKC
6araToCTOPOHHBOI AKTHUBHOCTI, SIKa HE IPOCTO 3aMiHSE

Jokepeno  iHopmamii mpo  MOBH,  3aisHI B
TepeKIaIallbkOMy TIPOIECi Ta MPO KYIBTYpY, MO SKUX IIi
MOBM Hajexarb. L{ip JHIBICTIB Ta JOCHITHHKIB
KOMYHIKaIlii — cmeopumu mooens nepexiaoy.

3a tBepmreHHsiM Al. Patricia Karamamian, xymsrypa

MICTHTh TpH Kareropii, MOTHYHHX JO JIFOICHKOL
IISUTBHOCTI:  ocobucTy (B sAKId JIFOAM  JOyMArOTh 1
(YHKIIOHYIOTB), KOJICKTHBHY (B MeEXaX sKOi MH

(YHKIIOHYEMO B COLiaJIbHOMY KOHTEKCTI) Ta KaTeropito
“BUpaxkeHoCTi” (I CycHiIbcTBO BHpaxkae cebe). MoBa €
TI€I0 IHCTUTYII€I0 0e3 SKOi XKOJIHA 3rajlaHa KaTreropis He
3MoXe (DYHKIIIOHYBaTH; TOMY BOHA 3HAXOIAUTHCS B OCHOBI
TpHOX 0a30BUX KaTeropiil, Ha AKUX MOOyJOBaHA KYJIbTypa
[3]. Bisyaumizarist mamoi izei mpeacrasineHa B Tadmumi 1.
[Toromkyouucs 3 aBTOPOM, KOHCTATyeMO, IO ICHYE
TPU eTamM NepeKIafalbkoro IPOIeCy NPOXOIKESHHS
OyMKA 3 ofHiei MoBM 10 iHmoi: 1) Ky’IsTypHOTO
JEeKOTyBaHHS; 2) PEKOAYBaHHSA Ta 3) 3aKOQyBaHHA, IO,

KOMIIOHEHTH OnHi€i MOBM iHIIOI. B mepeknajganpkoMy  INEBHMM YHHOM, MIITBEpPIUKYE TOJIOBHI i€l Takux
NpoLeci B3aEMOIIOTh Pi3HI KYJIBTYPH, JIIONU, TPaauuii  Mozesei nepeKyany, SIK CKOIOC-Teopis Ta
tomo. ToMy, B HamoMy IOCIIiIKCHHI (GYHKITIOHATIBHOTO IMTiAXO.Y.

MepeKiag  pPO3YyMIEMO SK  BaXJIMBE

OCOBUCTA KATET'OPIA KOJIEKTUBHA KATEI'OPIA KATET'OPIA «BUPAXKEHOCTI»
.S  J -
MOABA
Y
KVYJIBTYPA

Taomuusa 1.Kareropii Kynsrypu.

HeoOxigHo, Ha Hamry XyMKy, BpaxyBaTH 1 IIe OJHE
BOXIIMBE SBUIIC — MYIBTHKYIBTYpamisM. Sk ¢eHomeH
Cy4JacHHUX To0alizanifHiX MPOIECiB BiH Biirpae 3HaUHy
POJIb, OCKIIBKH BIUIMBAE HE JIMIIE HAa BCIX JIFOJCH Yy CBITI,
a i Ha MDKHApOJHI CTOCYHKH, IO ICHYIOTh y Cy4acHOMY
CBITOBOMY YCTpOI.

B3sBIIM 32 OCHOBY JIHI'BICTHYHI Ta KYJIBTYpPHI aCIEKTH
HepeKiIany, KOHCTaTyeEMO:

1) mepexian BigOyBaeThCs 3aBKAM B IEBHIM
KOMYHIKaTHBHIH CHTyallii Ta € TIeBHOK (HOPMOIO
NOCePEeIHULITBA MK KOMYHIKAHTAMH B MeXax ix

MIPEIMETHOI CIUTBHOT TisTBHOCTI;

2) QyHKII{ TeKCTy B KYABTYpi KIHIIEBOTO IEPEKIIaay
MOXYTh HE CIIBIAJATH 3 (QYHKISIMH TEKCTYy OPHTIHAITY
BUXIZIHOI KYJIBTYpH;

3) KOMyHIKaTHBHUIA e(DEKT TaKOXK HE 3aBXK/IH CITiBIa A€
B TEKCT1 OpHTIHAJI Ta NEPEKIAJACHOMY TEKCTI;

4)3 BpaxyBaHHSIM KYJIBTYpHO-KOMYHIKaTUBHHX
aclleKTIB B MepeKNIaJalbKoMy  MpOLECi,  MOHSTTS
“nepexnan”’ BapTO MOTPAKTOBYBATH SIK MOBHY JIiSUIBHICTB
nepexiiajiaya 3i CTBOPEHHS! BHUXIJHOTO TEKCTY 3 ONOPOI0
Ha TEKCT OpHTiHAl, Pe3y/lbTaT SKOi BHCTYNAa€ B SKOCTI
IHCTpyMEHTy  3a0e3leueHHs  yCHIIIHOI  IpeaMeTHOl
JUSUTBHOCTI  1HINIAaTOpa Nepekiaxy Ta KOMYHIKAaHTIB B
JlaHild MDKKYJIBTYPHIN KOMYHIKaTHBHIN cUTYyalii.

Jlane TpakTyBaHHS Ha Hallle NEPEeKOHAHHS, MICTHTh
BCl BUAM TEpeKIafanbkoi IisubHOCTI, a BHOIp dopm i
3MICTYy TepeKially BH3HAYae€ThCs IJUIIO TMEpeKiaay Ta
OUiKYBaHHSIMHU.

Pe3yabTraTu Ta 00roBopeHHsi. AHaii3 ocoOmuBocTeit
MOHATTS  “MDKKYIBTypHa KOMYHIKallis®  Ta  JesdKa
JleTamizamis cydacHUX Teopid, Mojeneld Ta MiIXOMdiB IO
(deHOMEHY “miepexiian’ Ma€ MiJCTaBH U1 BUOKPEMIICHHS

NEBHAX  METOAMYHUX  MIAXOMIB OO  BHKJIAQJaHHA
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIii SK HAaBYAJIGHOI MUCIUILTIHH
Ta MPEACTABICHHS MOXIMBUX 3aBIaHb, SKi 0 Mommm
CIPHUATH TOAOJAHHIO TPYAHOLIB Ta (HOPMYBAaHHIO
MDKKYJIBTYPHOT ~ KOMIIETEHII Yy CTyAEHTIB MOBHHUX
¢axynereriB [10], [5], [1, p. 65-109]. Oauum i3 3aBaaHb
MIJATOTOBKHU 10 3AIMCHEHHS MIXKYJITYPHOI KOMYHIKAI1 €
(hopMyBaHHS TOTOBHOCTI O CaMOCTIHHOTO BHUPIIICHHS
npo0iieM, MMOB’A3aHUX 3 MIKKYJIBTYPHUMH BIJIMIHHOCTSIMH
kpain. Tomy, 3 Hamoro IOCBily, MO)KEMO KOHCTaTyBaTH,
IO CTY/ICHTH MAalOTh BOJIOAITH TAKUMH JOCITIJHUILKIMHA
METOJaMH Ta NpHUHOMaMH, SK aHali3 TEeKCTiB 3
KyJIbTYpO3HaBUOIO iH(oOpMamicto (CTAaTHCTHYHI  [aHi,
BiJIOMOCTI IIOJI0 HAYKOBUX JOCII/KEHB, BIpIIIi Ta YPUBKH
3  XYOOXHIX TBOpiB, aymio- Ta BigeoMmarepiaid
KyJIbTypO3HaBYOTO  CHPSIMYBaHHS),  CIIOCTEPEKEHHS,
IHTEpB’10, MOJICJIIOBAaHHSI MIDKKYJIBTYPHOIO KOHTaKTY,
BUPIIIEHHS MOMJIMBUX MPOOJIEMHUX CHTYyalild TOLIO.
Oco0mnuBo Branumu opMamMu poOOTH Y 1IbOMY HAIPSIMKY
€ TIpoeKTHa poboTa Ta opraHizauis aedariB 3 mpobiem
MDKKYJIBTYpHOT KOMYHIKamii (0 MpuKiIany, aHaii3 Ta
00roBopeHHsT (PCHOMEHY “KYIBTypa’: TOJIOBHHX IIiIXOIIB
Horo kareropusamii; TIIpe3eHTaliss Ta OOTOBOPEHHS
BIZIMIHHOCTEW BIIaCHOI KYJIBTYpH CTYICHTIB B Meax
JIOKQJIBHOT TpoMajy; OOTOBOPEHHS pPOJIi HEBepOaJIbHUX
acIeKTiB B MDKKYJIBbTYpHiH komyHikamii)[5]. CryneHTis,
aki opomozninu British English of Received Pronunciation
(RP), cmix o3naiiomutn 3 GaraTbMa iHIINMH BapiaHTaMu
AHTITIMCHKOT MOBH, SIKi HEOOXiIHO 3HATH Ui YCHIITHOT
MIDKKYJIBTYpHOI KoMmyHiKarii, cepen sixkux: BBC English,
Black English, Brummie, Cockney, Estuary English,
Scouse, slang Ta inHmi. OxpiM TOrO, iCHy€ BEJHKa
KUTBKICTh TBOPYUX MIJXOAIB JO BHBYCHHS ITUTAHb
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MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIii:

1. Opranizamis Ta TPOBEIEHHS CBIATa KYJIBTYP
(mpe3eHTaris CcTpaB, TIiCe€Hb, TaHIIIB, I0€3il TOIIO).
CTyneHTH MOXYTh MPENCTABIATH Pi3HI KYIBTypH.

2. Ilepernsax GiIbMiB PO KYIBTYpY BIACHOI KpaiHU Ta
IHIINUX KpaiH.

3. Ilpesenrauiss 00pa3iB, CHUMBONIB Ti€i 4YM iHIIOT
KyJIBTYpH Ta MoJajblia AUCKYCis.

4. JlocnipKeHHs icTOpii PO3BUTKY MEBHOT KYJIBTYPH YU
KpaiHu (CTYOCHTH MOXYTh IPEICTaBISITH pe3yJIbTaTh
CBOET pOOOTH CJIOBaMH, pyXaMH, BiZieo-ponukoM abo B
MUCBMOBIH Qopmi).

Oco0bmBwmit iHTEpEeC BHKITUKAIOTh CINBHI
OCTIDKeHHS 31 CTyIeHTaMH, OO0 NPUKIaTy, Ha OCHOBI
MICHXOJIOTiYHOT Mozenmi “BikHO [Ixoxapi”, sike ciyrye Ui
HUX IIe OJHWM CIOCOOOM CaMOYCBiIOMIICHHA Ta
CaMOITI3HAHHS 1 M IBOAWUTE A0 PO3YMiHHS TOTO, HACKIIBKA
BRXJIMBO JaBaTH OTOYYIOUMM Oinbme iH(opmamii mpo
cebe I oTpuMyBaTH Bifl HUX 3BOPOTHIiW 3B’s130k [13]. B
OCHOBI METOJy - MPaBUJIbHI MUTAHHS 1 YECHI BIITOBIII.
JlaHa ncHXOJOTiYHA MOJENb SICKPaBO JIEMOHCTPYE 4YH

TOTOBI MM BIOKpUTH ceOe CBITOBI 1 YM TOTOBI MH
CIIpUUMATH OTOYYIOUHX, IO 1 € CYTTIO MIXKYIbTypHOI
KOMYHiKaIlii B ycix il mposiBax.

BucHoBku. 3 BuIEsrajgaHoro Ta OOTOBOPEHOTO
MOXKEMO JIiHTH BHCHOBKY, IO MDXK KYJIBTYpOIO i MOBOIO
iCHy€e TiCHUII 3B’ 30K, IIi 1Ba ()EHOMEHH € B3a€MO3AIICHKHI.
Tomy, Oymb-sfKui TNepeKIaAalbKUil MPONEC BUAAETHCS
YHEMOXJIMBIEHUM ~ 0e3  BpaxyBaHHS  KYJIBTYpPHOTO
OcKIpayHIy ydYaCHHKIB KOMyHikamii. Baxmusum vy
HalIOMY JOCHI/DKeHHI Oylo He TUIBKH OKpECIUTH
MOXJIMBE KOJO NpOOJIEeM Ta TpPYAHOIIIB, IIO MOXYTh
BUHHMKAaTH B IpOLECi MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKawii, a i
3alpONOHYBAaTH MEBHI 3aBIAHHS, SIKI MOXYTh CHPHSITH
(dhopMyBaHHIO HaBUYOK o CHUIKyBaHHS y
MIDKKYJIBTYPHOMY IIPOIIECi.

[Tpobnema, migHATa y CTATTi, HE MPETEHAYE HA MOBHY
HAYKOBY 3aBEpIICHICTh. MH HPOTOBKHMO JOCIIIKYBaTH
06a30Bi  TepMiHONOTIYHI ~ (EHOMEHH  MDKKYIBTYPHOI
KOMYHiKallii, iX 3B’S30K Ta B3a€MO3AJISKHICTh y HaIlil
MOJAJTBIIIIH POOOTI.
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The peculiarities of approaches to translation in the frames of cross-cultural communication

L. Pelekh

Abstract. The article deals with peculiarities of "cross-cultural communication™ phenomenon as an important aspect of contemporary
reality and presents the relationship and interdependence between culture and language, which, in its turn, is reflected in the
translation process. Several approaches and theories of translation have been analyzed and their relationship with cultural background
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of languages has been proved. The problems and challenges that may be arisen in cross-cultural communication process have been
defined and approximate tasks for students’ skills in cross-cultural communication formation have been presented.
Keywords: cross-cultural communication, text, translation, culture.

Oco0eHHOCTH NOIX0/10B K NEePEeBOYy B PAMKAX MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIMH
JL. P. ITeaex
AHHOTamms. B crarbe pacKpbIThl 0COOCHHOCTH ()eHOMEHA "MEXKYIbTYpHAas KOMMYHHUKAIMA" KaK Ba)KHOTO acleKTa COBPEMEHHOM
PEanbHOCTH U IPENCTAaBICHBI B3aUMOCBS3b U B3aMMO3aBHCHMOCTD MEKIY KYJIBTYpOH U SI3BIKOM, UTO, B CBOIO OYEPEIb, OTPAXKAETCS B
npoiiecce mnepeoma. [IpoaHamM3UpPOBaHbl HECKOJIBKO MOAXOMOB M TCOPHH MEPeBoJa M OOOCHOBAHO WX CBSI3b C KYJIBTYPHBIM
OCHOBaHHEM s3bIKOB. OrmpeneneHbl NpoONeMbl W TPYJHOCTH, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKAaTh B MPOIECCE MEXKKYIBTYpHOH
KOMMYHHKAI[HA, W TPEJCTABICHBl OPHUCHTHUPOBOYHBIC 3aJaHHs JJIs CTYJACHTOB-IHHI'BHCTOB, KOTOpBIC OyayT CHOCOOCTBOBAThH
(hOopMHPOBAHUIO YMEHUI U HABBIKOB MEKKYJIETYPHOTO OOIIIEHUS.

Knroueswle cnosa: medxckynvnmypHas KOMMYHUKAYUSL, MEKCH, Nepesoo, KYIbmypd.
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